UEM TERRA PONTUS

2-Voice arrangement of Hymn # 393

in the Saint Jean de Brébeuf Hymnal
https://ccwatershed.org/hymn/
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a. The Sov-reign God whose hands sus - tain The heav’n-ly orbs, the earth,the main;
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Whose gen-er - a-tion none can tell, In thee, O Mar - v, chose to dwell.
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a. Quem terra, pontus, &thera, | Colunt, adérant, pr&dicant,
Trinam regéntem machinam | Claustrum Maria bajulat.

b. Cui luna, sol, et dmnia | Desérviunt per témpora,
Perfusa cali gratia, | Gestant Puélle viscera.
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b. He, whom the sun and moon o - bey, To whom all crea-tures hom-age pay,
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The might-y Rul-er of the skies, In thee con-ceal’d, an in -fant lies.
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c.An an-gel brings the hap-py news; The Ho -ly Ghost,thy heav’n-ly spouse,
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OW IS NOT the time for weak theology in a hymnal. Nor is it time to bring back off-Broadway, undignified, mawkish tunes from the 1970s. Let’s bravely

proclaim our Catholic Faith! The Father Brébeuf Hymnal is based upon the authentic treasury of Catholic hymnody: Ad Cenam Agni; Summi Largitor Praemii;

Adoro Te Devote; O Esca Viatorum; Te Deum Laudamus,; Auctor Beate Saeculi; Audi Benigne Conditor; Ave Maris Stella; Christe Redemptor; Consors
Paterni Luminis; Corde Natus Ex Parentis; Creator Alme Siderum; Ave Vivens Hostia; Mundus Effusis Redemptus; O Gloriosa Femina,; O Salutaris Hostia; Surrexit
Christus Hodie; Tantum Ergo; Veni Redemptor Gentium,; Veni Veni Emmanuel; Vexilla Regis Prodeunt; and hundreds more! — https://ccwatershed.org/hymn
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Thee co-vers with his fruit-ful shade, &3 Christ’s blest Moth - er thou art  made.
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c. Beata cali nintio, | Fecunda Sancto Spiritu,
Desideratus Géntibus, | Cujus per alvum fusus est.

d. O Gloriésa Démina, | Excélsa super sidera,
Qui te creavit provide, | Lactésti sacro ubere.
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d.O Mar-y, full of grace

- vine, Thy glo-ries now the stars out- shine;
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Lo! thy Cre - a-tor and thy God Draws from thy bod -y life_ and food.
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e. Quod Heva tristis abstulit, | Tu reddis almo gérmine:
Intrent ut astra flébiles, | Ceali fenéstra facta es.
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e.O  gra-cious Moth-er of man - kind, What Eve had lost, in thee we find;
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The way to heav’'nis now by thee To mourn-ing sin - ners o - pen’d free.
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HIS SPLENDID hymnal contains hundreds of hymns set to simple-yet-gorgeous melodies. Most of the translations are by
Roman Catholic priests &; bishops. We’re unaware of any other book that includes such rich history; indeed, the Saint Jean de
Brébeuf Hymnal includes English texts (!) stretching all the way back to 1599ap. — https://ccwatershed.org/hymn
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